ES 


NACIO AL 
NTRADA NO 
ASSIS 


Goa, 4th September, 1969 (Bhadra 13, 1891 ) 


SERIES III No. 23 : 


All correspondence referring to announcements and first *** 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSORIPTION RATES - ASSINATURA 
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II Series Rs. 16 / 
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III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / - R $. 9 / 
Postage is to be added when delivered by all 
Acresce o porte quando reinetido pelo cortelo 


Toda a correspondêncis relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida & Adminig . 
tração da Imtenga Nacional. As publicações literárias 

receberem “ dois exemplereg & zunciam -se 
gratuitamente .. 
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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Notification 


Edita ! 


DEVP /ELN /49 / 38 / 69 
In pursuance of the provisions of section 15 of the Goa, 
Daman and Diu , Village Panchayat Regulation 1962 read 
with sub - rule ( 2 ) of the Rule 53 of the Goa , Daman and Diu , 
Village Panchayats (Election Procedure) Rules 1967 it is 
hereby notified for public information that Shri Kamlakant 
Mula Naik of Nerul Taluka Bardez , has been duly elected 
uncontested to fill the unreserved seat in the ward no . 3 of 
the Nerul Village Panchayat . 

Panaji, 26th August, 1969 . D. N. Barva , Collector of Goa . 


DEVP /ELN /49 / 38 /69 
De harmonia com o disposto no artigo 15.º de « Goa , Daman 
and Diu Village Panchayat Regulation 1962 » , conjugado com 
a alínea ( 2 ) da norma. 53a de « Goa , Daman and Diu Vilage 
Panchayats (Election Procedure ) Rules , 1967» , faz- se público , 
para conhecimento geral, que o Sr. Kamlakant Mula Naik , 
de Nerul do concelho de Bardês , foi devidamente eleito sem 
oposição para preencher o assento não -reservado da circuns 
crição n.º 3 do Panchayat Aldeano de Nerul. 

Panagi, 26 de Agosto de 1969. —D. N. Barua , Collector de 
Goa . 


Mamlatdar s Office of Bardez Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Bardes 


Edital 


Notification 

VPT /ELN /69 /2659 
In pursuance of Rule 13 ( C ) of the Goa, Daman and Diu 
Village Panchayats ( Election of chairman and Vice - chairman ) 
Rules 1968 , it is hereby notified for public information that 
Shri Roque John Fernandes, a member of the Village Pan 
chavat of Penha de Franca has been declared elected on 
26-8-1969 as Chairman of the Village Panchayat of Penha de 
Franca . 

Mapusa , 27th August, 1969. The Mamlatdar , s . s . Rao . 


VPT/ELN /69 / 2659 
De harmonia com a norma 13 ( C ) de « Goa ; Daman and 
Diu Village Panchayats ( Election of Chairman and Vice 
Chairman ) Rules , 1963» , faz -se público , para conhecimento 
geral, que o Sr. Roque John Fernandes , vogal do panchayat 
Aldeano de Penha de França , foi declarado eleito presidente do 
Panchayat Aldeano de Penha de França , em 26 de Agosto 
de 1969 , 

Mapuçá , 27 de Agosto de 1969 . O Mamlatdar, s . s . Rao. 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Edital 


Gajanan Vithal Prabhu Desai, Administrator of Comuni; 

dades of Bardez . 

I hereby make it known that in the above Office notice 
will be run for 15 days from the date of the 2nd publication 
of this notice in the Government Gazette , inviting all 

pro 
visions of Section 215 of the Code of Comunidades , objec 
tions if any against the identification , description and de 


Gajanan Vithal Prabhu Desai, Administrador das Comuni 

dades de Bardes . 
Faz - se saber que pela sobredita Administração corem 
éditos de 15 dias, a contar da 2. publicação deste ao Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados para , querendo , de 
harmónia com o disposto no artigo. 215. do Codigo das 
Comunidades , apresentarem as suas reclamações sobre a 
identificação; descrição e demarcação duma área de 4 hec 


who are interested , to submit, in accordance with thi those 


MASAYTLARX6www . 
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marcation of an area of 4 square hectares of a plot of land 
known as « 1.º lanço de Ondo Folo » lot no . 332 situated 
at Pilerne and belonging to the Comunidade of the same 
village, bounded on the east by the land owned by Shri Sebas 
tião José Pelágio Furtado e Custódio Sebastião Adolfo de : 
Souza , on the north by the land owned by Shri Custódio 
Sebastião Adolfo de Souza and on the west and the south 
by the remaining area of the said plot of land . The above 
mentioned area was formerly reserved for cattle grazing and 
the same was now reserved for plantation of fruit trees and 
for house for farmer . 

This notice is issued for the information of all concerned 
and copies thereof will be fixed at the usual public places . 
File no . 81/1969 : 

Mapusa ,: 25th August , 1969. — The Administrator, Gajanan 
Vithal Prabhu Desai. 


tarés do terreno denominado « 1.º lanço de Ondo Folox 
lote n .° 332-sito em Pilerne e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , confrontada de nascente com o prédio de 
Sebastião José Pelágio Furtado e Custódio Sebastião Adolfo 
do Sousa, de norte com o prédio de Custódio Sebastião Adolfo 
de Sousa , é de poente e sul com a restante parte do dito 
terreno , cujo destino que era de pastagem do gado , foi muda 
do para cultura das árvores frutíferas e para casa do caseiro : 

E para constar se expediu este e mais de igual teor , para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. - Processo 
n .° 81/1969. 

Mapuçá , 25 de Agosto de 1969. - O Administrador , Gaja 
nan Vithal Prabhu Dessai. 


Local Self . Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 

Repartição das Matas 


Forest Department 


Sale Notice 
Re-sale of the coupes not sold on August 21, 1969 will be 
held on September 11, 1969 by inviting tenders . Intending 
bidders are requested to contact ; the local Range Forest 
Officers or the Office of the Conservator of Forests Panaji , 
for further particulars . 

Panaji, 25th August, 1969. ---- The Conservator of Forests , 
G. R. Mavinkurve . 


Aviso 
Faz -se público que o produto florestal Eortacò que não for 
vendido em 21 de Agosto de 1969 , será novamente vendido em 
11 de Setembro de 1969 , mediante propostas . Para mais infor 
mações os interessados deverão contactar o . « Range Forest. 
Officer » da respectiva localidade ou a Repartição do Conser 
vador das Matas, em Panagi. 

Panagi, 25 de Agosto de 1969. – O Conservador das Matas , 
G. R. Mavinkurve. 


Advertisements 


Anúncios . 
Administração das Comunidades de Bardês 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Notices 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Vitola Porobo Colvalcar, 
resident of Panjim , has applied on lease for construction of 
a house, the hilly and uñcultivated , plot named «Patolechem 
Ran » , reserved lot no . 125 , situated at Alto of Porvorim and 
belonging to the Comunidade of Serula , covering an area of 
1000 sq . metres. It is bounded on the east and south by the 
plot of Comunidade part ofthe said lot, on the west and 
south by the strip of 4 metres width reserved between the 
plot measured in the file no. 179/1961 and the by -way which 
from highway Betim -Mapusa leads to Paetona and on the 
west by the plot of Comunidade of 5 metres width for road . 
File no . 47/1969 . 

If any person has any objection against the proposed 
lease , he should submit his objections in writing to the 
Administrator of Comunidades , within 30 days from the 
second publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 11th August, 1969. — The Secretary, Manguesa 
Ragobo Sinai Quencro . 

V. no . 5436/1969 

(Repeated ) : 


Anúncios 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Vitola 
Porobo Colvalcar, residente em Pangim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral e desapro 
veitado , denominado « Patolechem Ran » , lote reservado n.º 125 , 
sito no alto de Porvorin e pertencente à comunidade . de: 
Serulá , na área de 1000 m ", confrontado de nascente e sul 
com o terreno da comunidade parte do dito lote , de morte . 
com a faixa da largura de 4 metros reservada entre o terreno 
medido no processo n.º 179/1961. é a estrada vicinal que de 
nacional Betim -Mapuçá se dirige a Paetona e de poente com 
o terreno de comunidade da largura de 5 metros para 
caminho. Processo 1). 47/1969 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão ein 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuça , 11 de Agosto de 1969. — O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 5436/1969 . 

(Repetido ). 


1 


2 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Ramacanta Crisna Saunto , resi 
dent of Salvador do Mundo , has applied on lease for cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot 
named « Paitonchem - Ran » of reserved lot ( F ) , situated at 
Torda and belonging to the Comunidade of Serula , covering 
an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the north by the 
leased plots applied by Gajanana Datta Fotto , Naguexa D. 
Chodancar and Ramnath R. Valco , on the south and west by 
the road of Comunidade of Serula and on the east by the 
craçoi» . - File no . 231/1968. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
Che should submit his objections in writing to the Administrator 
of Comunidades, within 30 days from the second publication 
of this notice in the Government Gazette. 

Måpusa , 6th July , 1969. The Secretary , Mangueza Ragoba 
* Sinai Quencro . 

V. no . 5463/1969 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do : 
vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Ramacanta 
Crisna Saunto , residente em Salvador do Mundo , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado denominado « Paitonchem -Ran » , do lote re 
servado ( F ), sito em Torda e pertencente à comunidade de 
Serulá , na área de 1.000 m2, confrontado de norte com os. 
aforamentos requeridos por Gajanana Dattá Fottó , Naguexa 
D. Chodancar e Rainnath R. Vaicó , de sul e poente com o 
caminho da comunidade de Serulá e de nascente com o « raçol» . 

Processo n . 231/1968 . 
Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão emi 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 

Mapuçá de Julho de 1969, O secretário , Manguesa 
„Ragobá Sinai Quencró . 

G. nº 5463/1989 

(Repetido ) 
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3. In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Rodolfo Luis Pereira , resident of An 
juna , has applied on lease for construction of a house, an un 
cultivated and unused plot, loti no, 502 , situated at Soranto of 
Anjuna and belonging to the Comunidade of Anjuna , covering 
an area of 384 sq . metres . It is bounded on the east, west and 
north . by the roads and on the south by the leased plot of 
Sebastiana Candida Nunes ; wife . of Martinho. -File no . 116 / 
1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa, 18th August , 1969 . The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 5473/1969 


::: 3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Rodolfo 
Luis Pereira , residente em Anjuna, requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , 
lote n .° 502, sito em Soranto de Anjuna e pertencente à co 
munidade de Anjuna, na área de 384 m ., confrontado de nas 
cente , poente e norte.com os caminhos e de sul com o afora 
mento de Sebastiana Cândida Nunes, mulher de Martinho , 
Processo n.º 116/1969 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador da Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 

Mapuçá , 18 de Agosto de 1969. —O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró. 

G , nº 5473/1969 


4 It is hereby announced that on 30th September 1969 , 
at 11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land, reserved lot no . 120 , 
situated at Alto . of Salvador do Mundo and belonging to the 
Comunidade of Serula , applied on lease for construction of a 
house , by Madussudan Purxotoma chatim , resident of Sal 
vador do Mundo , covering an area of 500 sq. metres . It is 
bounded on the east by the plot of Comunidade measured to 
Sadananda Laximidara Darvotcar in the file no . 200/1968, on 
west and on south by the remaining part of the said lot no . 120 . 
and on the north by the strip of land of Comunidade reserved 
by the side of municipal road which leads to Salvador do 
Mundo which makes 6 metres from its centre , the auction 
price being the annual lease rent of Rs. 25 / - , 

Further it is announced that the contesting bidder will have 
to produce at the time of auction for the purpose of adjudica 
tion one of the following proofs , according to the case : — 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in need 

of a plot in this area . ( In this case and Affidavit exe 
cuted before the respective Mamlatdar may be pro 

duced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business, or that of his 

family members is in need of a house for his living 

in the same area . - File no . 136/1968 . 
Mapusa , 25th August, 1969 . -The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 
Visa , - The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

V. no . 5494/1969 


4 Anuncia - se que no dia 30 de Setembro de 1969, às 
11 horas, e à porta da sobredita Administração, será levado 
em hasta pública o terreno lote reservado n . 120 , sito no alto 
de Salvador do Mundo e pertencente à comunidade de Serula , 
requerido em aforamento para construção de casa , por Madus 
sựdan Purxotoma Chatim , residente em Salvador do Mundo , 
na área de 500 m², confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade medido a Sadananda Lāximidara Darvotcar , no 
processo n . 200/1968, de poente e de sul com a restante parte 
do dito lote n . 120 e de norte com a faixa do terreno da comu 
nidade reservada ao lado da estrada municipal que vai a 
Salvador do Mundo perfazendo seis metros do seu eixo , sendo 
a base de licitação o foro ánuo de Rps . 25 / 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área , (Neste caso um 
< Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família carece de casa para sua residência 

na mesma área . Processo n .° 136/1968. 
Mapuçá , 25 de Agosto de 1969. O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 
Visto . O Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Dessar . 

G. n .° 5494/1969 


- 


. 


5 It is hereby announced that on 26th September 1969 , 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office 
auction will be held of a plot of land called « Volvoneachem 
Gallum » lot no . 398 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , applied on lease for construction of 
a house , by Maducar Shiurama Naibagcar , resident of Tivim , 
covering an area of 705 sg . metres . It is bounded on the east 
by the strip of land of Comunidade of 3 metres width reserved 
along the municipal road which leads to Colvale, on west 
and north by the land of comunidade and on the south by 
the property of Roldão Coelho and of Jeronimo Galdino de 
Menezes , the auction price being the annual lease rent of 
Rs. 35-25 Ps . 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs , according to the case : 

a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he , owing to his professional business or that of his 

family members is in need of a house for his living in 

-the same area : - File no. 227/1968. -- 
Mapusa , 23rd August , 1969. — The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 
Visa . The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

V. no. 5511/1969 


5 Anuncia -se que no dia 26 de Setembro de 1969 , às 11 
horas, e à porta da sobredita Administração, será levado em 
hasta pública o terreno denominado « Volvoneachem Gallum » , 
lote n .° 398, sito em Tivim e pertencente à comunidade de 
Tivim , requerido em aforamento para construção de casa por 
Maducar Shiurama Naibagcar , residente em Tivim , na área 
de 705 m2, confrontado de nascente com a faixa do terreno 
da comunidade da largura de 3 metros reservada ao longo da 
estrada municipal que se dirige a Colvale , de poente e norte 
com o terreno da comunidade e de sul com o prédio de Roldão 
Coelho é o de Jerónimo Galdino de Menezes, sendo a base de 
licitação o foro ânuo de Rps. 35-25 Ps. 

Anuncia -se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família carece de casa para sua resi 

dência na mesma área . - Processo n.o 227/1968 . 
Mapuça , 23 de Agosto de 1969.-O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró. 
Visto . - Administrador, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

G. n .° 5511/1969 


. 


. 


6. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330. of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Santana Fernandes, of 
Moira , has applied on lease for construction of a house a plot 
lot no . 41, which lies on the east of the leased plot of 
Vicente Simão Maciel, situated at Ansur Bambordemi and 
belonging to the Comunidade of Moira , covering an area of 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Santana 
Fernandes, de Moira , requereu em aforamento para constru 
ção de casa o terreno lote n .° 41, que fica ao nascente do 
aforamento de Vicente Simão Maciel, sito em Ansur Bam 
bordém e pertencente à comunidade de Moira , na área de 
230 m2., confrontando de nascente com o aforamento de Zefe 
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230 sq. metres. It is bounded on the east by the leased plot 
of Zeferino Siqueira , now of Xencora Zó, on west by the 
leased plot of Vicente Maciel, on north by the property of 
Bailardo Teotonlo Sizaldine Correia and on the south by 
by -way, after which lies a plot « Borod » of the said Comu 
nidade of Moira , File no , 157/1968 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 27th August, 1969 . The Secretary , Manguera " 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 5541/1969 


rino Siqueira , ora de Xencora Zó , de poente com o aforamiento 
de Vicente Maciel, de norte com o prédio de Bailardo Teotó 
nio Sizaldine Correia e de sul com o caminho vicinal depois 
do qual fica o terreno Borod da dita comunidade de Molrá . 
Processo n . 157/1968 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial.. 

Mapuça , 27 de Agosto de 1969. - Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencro. 

G. n . 5541/1969 


7 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ana Maria Ludovina Ca 
cilda Agnela da Conceição Menezes, resident of Sangolda, 
has applied on lease for construction of a house , the hilly , 
uncultivated and unused plot, without speciai name, reserved 
lot no . 372 , situated at Alto of Porvorim and belonging to 
the Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq me 
tres. It is bounded on the east , west, north and on the south 
by the remaining part of the said . — File no. 113/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette .. 

V. no . 5578/1969 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Ana 
Maria Ludovina Cacilda Agnela da Conceição Meneses, resi 
dente em Sangoldá , requereu em aforamento para construção 
de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, sem deno 
minação especial, lote reservado n .° 372 , sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , na área de 
1000 m2., confrontado de nascente , poente , norte e de sul com 
a restante parte do dito . Processo n.º 113/1969 . 

Se alguồm tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

G. n .° 5578/1969 


8 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Antonio Caraciolo Manuel 
da Conceição Menezes , resident of Sangolda , has applied on 
lease for construction of a house, the hilly , uncultivated and 
unused plot, without special name, reserved lot no . 372 , situa 
ted at Alto of Porvorim and belonging to the Comunidade 
of Serula , covering an area of 1000 sq. metres. It is bounded 
on the east and west by the part of the said lot, on north 
also by the part of the said lot ; and on the south by the 
leased plot of Diogo Luis Gabriel Tertuliano Pinto . - File 
no. 112/1969 , 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 26th August , 1969. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 5579/1969 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que António 
Caraciolo Manuel da Conceição Meneses , residente em San 
goldá , requereu em aforamento para construção de casa o 
terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, sem denominação 
especial, lote reservado n .° 372 , sito no alto de Porvorim e 
pertencente á comunidade de Serula , na área de 1000 m2, 
confrontado de nascente e poente com a parte do dito lote , 
de norte também com a parte do dito lote e de sul com o 
aforamento de Diogo Luis Gabriel Tertuliano Pinto : --Pro 
cesso n . 112/1969 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto, deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuça , 26 de Agosto de 1969. -- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 5579/1969 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose men 
tioned in the article 330 of the Code of Comunidades in force 
it is hereby announced that Shri Vittal Nagappa Agrahar 
residing at Vasco da Gama, applied for the lease of an unculti 
vated , unused and rocky plot of land belonging to the Comu 
nidade of Sancoale in the area of one thousand square metres 
for the installation of an hotel and restaurant. It is bounded 
on the east by the plot of Shri Joaquim Eleiterio Gomes, on 
the west by the road and on the north and south by the 
remaining part of the plot applied . File no. 31/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease . 
he should submit his objections in writing to the Ad aistrator 
of Comunidades within 30 days from the publication of this 
notice in the Government Gazette . 

Vasco da Gama, 23rd August, 1969. — The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no. 5512/1969 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia -se que Vittal Nagappa 
Agrahar ; residente em Vasco da Gama, requereu em afora 
mento um terreno inculto , desaproveitado e rochoso , perten 
cente à comunidade de Sancoale , na área de mil metros qua 
drados para os fins de instalar um hotel e restaurante. Con 
fronta - se de nascente com a propriedade de Joaquim Eleitério 
Gomes , de poente com o caminho e de porte e sul com a res 
tante parte do lote requerido. Processo n .° 31/1969 . 

Se qualquer interessado quiser reclamar contra a pretensão, 
o deverá fazer perante o Administrador das comunidades 
dentro de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Vasco da Gama, 23 de Agosto de 1969. - O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n .° 5512/1969 


Comunidades 


Comunidades 


Chorao 
10 The above Comunidade is hereby convened to meet 
at its premises on 3rd Sunday after this notice has been 
published in the Government Gazette at 11 a . m ., to deal 
with the following subjects : 

Ist Petition of the Principal of St. Bartolomew s High 
School, of Chorao, asking a subsidy or a hall constructed 


Chorão 
10 È convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões da comunidade, no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , 
a fim de pronunciar sobre os seguintes assuntos : 

1. Pedido do Principal de S. Bartolomew s High School; 
de Chorão, em que pede um subsídio ou uma sala cons 
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to be named « Chorao Comunidade Hall» , for the activities 
of instruction . 

2nd Petition of the tenants of Varona Khasan of rubby 
crop asking for elimination of vaingana as the yield does 
not compensate . 

3rd - File no. 7/69 about the lease of a plot asked by 
the Cooperative Society Dudh Vikas Karialaya of Chorao , 
asking to fix the minimum ground rent without auction . 

Chorao , 25th August, 1969. — The Clerk , Subraia Gana 
Puma Sinai Usgaocar . 

V. no. 5470/1:969 

Cunchelim 
11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Friday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette at 10 a . m . so as to give its opinion on the 
file no . 131 of 1965 concerning the measurement of a hilly , 
rocky and unused plot named « Codpaval» lot no . 64 , belonging 
to this Comunidade and covering an area of 600 sq . metres . 

Mapusa , 24th August, 1969.—The Clerk in charge, cons 
tancio Gomes . 

V. no . 5513/1969 

Mapusa 
12 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., to give its opinion on the file no. 69 of 1964 in 
which : Visram Bicu Talgaocar - resident at the ward Acoi of 
Mapusa , has applied on lease for the purpose of construction 
of a house, an uncultivated and unused plot named « Barchi 
Muddi» , situated at Acoi of Mapusa and belonging to this 
Comunidade, covering an area of 1.000 sq. metres. 

Mapusa , 24th August, 1969. -— The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes. 

V. no . 5514/1969 


truida para actividades de instrução que terá o nome « Chorão 
Comunidade Hall » . 

2.• — Pedido de arrendatarios dos lanços da casana Varona 
da novidade de vangana em que pede iliminação de vangana 
por não ser compensadora a produção obtida. 

3.° — Processo n.º 7/69 , referente a pedido de concessão 
de um terreno requerido pela Sociedade Cooperativa Dudh 
Vikas Karialaya , de Chorão , em que a mesma sociedade 
pede fixar um foro, mínimo independentemente de arrema 
tação. 

Chorão , 25 de Agosto de 1989. — O Escrivão , Subraia Gai 
nasamo Sinai. Usgãocar, 

G. n .° 5470/1969 

Cunchelim 
11 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira sexta - feira após a publicação deste no Boletim Ofi. 
cial, a fim de se pronunciar sobre o processo n .° 131 de 1965 , 
de aforamento medido a Panduronga Sazó Mauloncar, resi 
dente em Cunchelim , para construção de casa o terreno ro 
choso , inculto e desaproveitado denominado « Codpaval» , lote 
n.º 64 , pertencente a esta comunidade , na área de 600 m . 

Mapuçá , 24 de Agosto de 1969. O Escrivão encarregado , 
Constàncio Gomes . 

G. n . 5513/1969 

Mapuçá 
12 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n.º 69 de 1964 , 
em que Visram Bicú Talgãocar , residente no bairro Acoi- de 
Mapuçá , requereu em aforamento para construção de casa 
um terreno inculto e desaproveitado denominado « Barchi 
Muddi» , sito em Acoi de Mapuçá e pertencente a esta comu 
nidade, na área de 1.000 m . 

Mapuçá , 24 de Agosto de 1969. -O Escrivão encarregado, 
Constâncio Gomes. 

G. n . ° 5514/1969 


O 


V 


deste no 


13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday , at 10 a . m , after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file of lease no . 101 of 1967, applied by Pitambari Locximona 
Jadav , resident at Mapusa , in terms of order of the Admi 
nistrador of Comunidades engraved at page 31 of the said 
file in order to treat on the letter note of the Revenue 
Department together at the petition of the applicant, reques 
ting to grant the lease of plot with deals in the same file 
without the formalities of auction for the applicant being 
poor, taking into the consideration the said petition at page 30 . 

Mapusa , 31st July , 1969. The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes, 

V : no . 5555/1969 

Serula 
14 

The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
a meeting to meet at its Meeting Place , on 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 11 a . m ., in order to deliberate in an extraordinary meeting , 
over the file no. 94 of 1969 , in which Manohar Ganpat San 
colcar , resident of Panaji, has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot, 
without special name, lot no . 156 , situated at Alto of Betim 
and belonging to this Comunidade, covering an 

of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east , west, north and 
on the south by the plot of the said Comunidade of Serula . 

Serula , 19th August , 1969 . - The Clerk , Madeva Bici Sina .. 
Mulgāocar . 

V. no . 5532/1969 

Gokim 
15 The abovementioned Comunidade is hereby convenied 
for an extraordinary meeting of 2/3 of its members at its 
Meeting Hall on 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette at 10 a . m ., in order to give its 
opinion on the file in which the Sarpanch of Goitim -Navelim 
requests this Comunidade donation of a plot of land situated 
at the top of the hillock at Santarbat, measuring 4.000 sq . m . 
and a grant of subsidy of Rs. 1.500 / -, for levelling the site 
which will be used for a Children s Park and Sports , such as 
Volley - Ball and Basket - Ball . 

In case the meeting does not take place as stated above , the 
same will be held on the following day, at the same hour and 
place with the same Agenda . If, still, the meeting is not held 
on the 2nd occasion , it is convened for the 3rd time on the 


13 E convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Of 
cial, para deliberar sobre o processo de aforamento n .° 101 
de 1967 , requerido por Pitambari Locximona Jadav, residente 
em Mapuçá , nos termos do despacho do Senhor Adminis 
trador das Comunidades , exarado as folhas 31 do dito pro 
cesso para tratar sobre a nota da Repartição de Revenue 
em que 

e - acha junta a petição da dita requerente , pedindo 
que fosse concedido o aforamento do terreno de que se trata 
no mesmo processo sem as formalidades em hasta pública , 
por a requerente ser pobre, tendo a vista as circunstâncias 
referidas na dita sua petição de folhas 30 . 

Mapuçá , 31 de Julho de 1969 . O Escrivão encarregado , 
Constâncio Gomes . 

G. n . 5555/1969 

Serula 
14 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo, após a publicação 

Boletin Oficial, pelas. 11 horas, em sessão extra 
ordinária , a fim de deliberar sobre o processo n . 94 de 1969; 
em que Manohar Ganpat Sancoicar , residente em Panagi, 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado, sem denominação especial, 
lote n .° 156 , sito no alto de Betim e pertencente a esta comu : 
nidade na área de 1000 m “, confrontado de nascente, poente ; 
norte e sul com o terreno da mesma comunidade de Serula . 

Serula , 19 de Agosto de 1969. — O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. n .° 5532/1969 

Goltim 
15 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , com representação de dois terços de 
capital social, na sua casa de sessões , no terceiro domingo , às 
10 horas, após a publicação deste no Boletim Oficial , a fim de 
deliberar sobre os papéis de cedência do terreno em que Sar 
panch da aldeia Navelim -Goitim , pede cedência do terreno que 
fica no cume do oiteiro de Santarbatt : desta comunidade, na 
área de 4000 m2 e o subsídio de Rps. 1.500 / - como ajuda ao 
Panchayat para efectuar as obras de nivelamento do terreno 
que se destina para jogos , como volley ball, basquet ball e um 
parque para crianças. 

Não se reunindo nesse dia a mesma comunidade com a dita 
representação é convocada pela 2.: vez , pela mesma forma, no 
dito local e no dia imediato a mesma hora e para o mesmo 
fim . E , não se reunindo ainda desta vez , é a mesma convocada 
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following Sunday at the same place , same " hour and same 
Agenda . 

Goltim , 27th August, 1969 . The Clerk in charge , Ulhas 
Vitola Naique. 

V. no. 5540/1969 

Nagoa 
16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place , on 3rd Sunday , after tħe 
publication hereof in the Government Gazette, at 10 a. m . in 
order to decide on the file no . 97 of 1967 , in which Gabriel 
Timoteo Bragança , from Vernā , has applied on lease for the 
construction of a house, the hilly , uncultivated and unused 
plot, of this Comunidade , called « Cajual» , bounded on the east 
by a portion of this plot reserved for passage to the session 
house , land and the session house of the Comunidade and land 
oſ fabrica of the Chapel of Nagoa, on the west by the leased 
plot of Joaquim Salvador Noronha , on the north by the hill 
of the Comunidade, reserved for pasture and on the south by 
the path and the leased plot of said Noronha , covering an 
area of 1000 sq . metres . 

Nagoa , 25th August, 1969 . The Clerk , Vamona Govinda 
Sinai Borcar . 

V. no . 5546/41969 

Azossim 
17 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting , on 4th Saturday, after publication 
of this notice in Government Gazette , at its Meeting Hall at 
Azossim , at 11 a . m ., in order to give its opinion on the appli 
cation of residents in which they ask permission to built a 
Sport Club in the paddy field named Tipiacho Orco , in area 
of 1.500 sq . metres. 

Azossim , 29th August, 1969. The Clerk , Sridora Madeva 
Xete . 

V. no . 5558/1969 


-pela 3. vez , pela forma ordinária , no domingo imediato, 
no dito local, a mesma hora e para o mesmo fim . 

Goltim , 27 de Agosto de 1969, O Escrivão encarregado , 
Ulhas Vitola Naique , 

G. n .° 5540/1969 

Ναgoά 
16 E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa de sessões, no terceiro domingo, após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o 
processo n.º 97 de 1967, em que Gabriel Timóteo Bragança , 
de Vernă , requereu em aforamento para construção de casa , 
um terreno oiteiral, inculto e desaproveitado desta comuni. 
dade , denominado « Cajual» , confrontado de nascente , com a 
parte deste terreno reservado para serventia da casa de ses 
sões , terreno casa de sessões da comunidade e terreno da 
fábrica da capela de Nagoá , de poente com o aforamento de 
Joaquim Salvador Noronha, de norte com o oiteiro da comu 
nidade reservado para pastagem e de sul com o aforamento 
do dito Noronha , na área de 1000 m2, 

Nagoa , 25 de Agosto de 1969 . O Escrivão , Vamona Go 
vinda Sina , Borcar , 

G. n . 5546/1989 

Azossim 
17 E convocada a sobredita comunidade , em sua sessão 
extraordinária , no 4. sábado , após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, no lugar de costume em Azossim , pelas 11 horas , 
a fim de se pronunciar sobre o pedido dos residentes nesta 
freguesia em que pedem autorização para construção do 
Sport Club na várzea Tipiachó Orcó , na área de 1.500 ma. 

Azossim , 29 de Agosto de 1969. O Escrivão, Sridora 
Madeva Xete ... 

G. n . ° 5558/1969 


- 


- 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Mahadev Gramadev of Cotombi 
18 It is decided to hold an extraordinary meeting of the 
above Małania on the 14th September, 1969 at 10 a .. m ., at 
the respective Session Hall of cotombi, to discuss whether 
the construction of a building for a Balwadi at Cotombi 
should be approved , 

Cotombi, 18th August, 1969. - Tho Clerk , Dotu Locaimona 
Porobo Dessai. 
Visa . - The President, P. V. Probhu Desai . 

V. no. 5497/1969 


Xri Mahadeu Gramadeu de Cołombi 
18. È convocada a sobredita mazania para se reunir em 
sessão extraordinária superiormente autorizada , no dia 14 
de Setembro próximo, às 10 horas , no respectivo local de ses 
sões em Cotombi, a fim de decidir se a construção dum edi 
fício para um Balwadi em Cotombi, deve ser aprovada . 

Cotombr, 18 de Agosto de 1969. – O Escrivão , Dotú Locxi 
mona Porobo Dessai. 
Visto . : 0 Presidente , P. V. Probhú Desai. 

G. n . 5497/1969 


Private advertisements 


Particulares 


19 Maria Rita. Lavinia Pudenciana Cristeta das Dores 
Druston Rodrigues e Jaques , widow of Braulio Tome Francisco 
Leão Jaques, from Majorda , announces that she intends to 
collect from the treasury of Comunidade of Majorda , the 
unpaid and unprescribed dividends of 75 shares. 

Anyone who wants to claim should do in the competent 
office and within time limit . 

V. no . 5471/1969 


19 Maria Rita Lavinia Pudenciana Cristeta das Dores 
Druston Rodrigues e Jaques, viúva de Bráulio Tomé Francisco 
Leão Jaques , de Majordá , deseja arrecadar os réditos vencidos 
e não prescritos das 75 acções da comunidade de Majordá . 

Quem se julgue lezado , reclame no prazo legal e na estação 
competente . 

G , 0 , 5471/1969 


20 Smt. Indirabal Gaocar, resident of Gangem , is hereby 
announced that she intends to collect from the Comunidade 
of Marcaim , the dividends of 26 shares, unpaid and unpres 
cribed , a sum of Rs. 387-70 Ps., belonging to her late husband 
Zoirama Xamba Gaocar, from said village , relating to the 
years 1962 to 1969 . 
Those who wish to claim may do so within the legal time. 

V. no . 5526/1969 


20 Indirabal Gãocar, residente em Gangém , anuncia que pre 
tende arrecadar da comunidade de Marcaim , os dividendos de 
26 acções vencidos e não prescritos, pertencentes ao seu finado 
marido , Zoirama Xambá Gãocar , que foi da dita , na impor 
tância de Rps. 387-70 Ps., relativos aos anos de 1962 a 1969. 
Os que queiram reclamar o façam no prazo legal. 

G. n .° 5526/1969 


21 Carlos Antonio Jose de Sá , of Piedade , interested party 
in the inheritance of his late mother Amelia Felix Menezes 
ë så , of " said village, announces that he wishes to collect 
from the treasury of Comunidade of Neura -o -Grande the 
dividend of shares in respect of years 1967 and 1968 , amoun 
ting to Rs. 167-50 Ps. and belonging to his late mother Amelia 
Felix Menezes e Sa. 

Those who wishes to claim may do so within the legal time. 


21 Carlos Antonio José de Sá , de Piedade , na qualidade 
de herdeiro da sua finada mãe, Amélia Félix Meneses e Sá , 
que foi da dfta de Piedade, anuncia que pretende levantar 
do cofre da comunidade de Neurá -o -Grande , a importância 
de Rps. 167-502 Ps. dos réditos das acções dos anos de 1967 

1968 , pertencentes à sua finada mãe dita Amélia Felix 
Meneses e Sá . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão o façam 
dentro do prazo e nas estações competentes . 

G. n .° 5376/1969 


V. no . 557641969 


GOVT. PRINTING PRESS GOA 
( Imprensa Nacional Goa ) 

PRICE - 40 Ps. 


